
Як підтвердити освіту лікаря 

у Саксонії



B2 Bewerbung

Vorstellungs-

gespräch

Hospitation

Einstellungszusage
Antrag bei der 

Landesdirektion 
Sachsen 

Bewerbung (die) – заява на роботу, складється як правило з Lebenslauf (резюме) та 
Anschreiben (мотиваційний лист)

Bewerbungsgespräch / Vorstellungsgespräch (das) - інтерв'ю з роботодавцем, 
зазвичай це шеф клініки

Hospitation (die) – стажування

Einstellungszusage (die) – підтвердження від лікарні, що вони беруть вас на роботу



Подання заяви (Antrag) на тимчасовий дозвіл
на працю (Berufserlaubnis) 
та безстрокову ліцензію (Approbation).

Документи розглядає місцевий
орган правління - Дирекція землі
Саксонія

(Landesdirektion Sachsen). 
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Approbation (die) – постійний дозвіл (ліцензія) на

працю

Berufserlaubnis (die) - тимчасовий дозвіл на роботу, 

видається на 2 роки



Перелік необхідних документів:

- Einstellungszusage (обіцяння про працевлаштування);

- Документ, що посвідчує особу - завірена копія (оригінал 
пред'являється особисто);

- Свідоцтво про народження;

- Свідоцтво про шлюб (у разі, якщо буда зміна прізвища);

- Довідка від німецького лікаря про стан здоров'я (діє 3
місяці);

- Актуальне резюме;

- Довідка про несудимість з Німеччини (діє 1 місяць). 

- Довідка про несудимість з України (діє 3 місяці);

- Диплом з апостилем;

- Трудова книжка;

- Сертифікат про знання німецької на рівні В2;

- Сертифікат про професійну благонадійність -
certificate of good standing (діє 3 місяці);

- Додаток до диплому;

- Індивідуальний учбовий план за роки навчання в 
університеті та інтернатурі;

- Сертифікат про закінчення інтернатури з апостилем;



• Усі документи повинні бути перекладені на німецьку
особою, яка має статус присяжного перекладача у 
Німеччині. 

• Треба подавати оригінали документів. 

• Якщо документи надсилаються як завірені копії, потім все
одно треба пред'явити оригінали.
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Апостилі маюсть стояти на наступних документах:

- диплом;

- додаток до диплому;

- сертифікат спеціаліста/диплом про закінчення
інтернатури/ординатури;

- свідоцтво про народження;

- свідоцтво про шлюб. 

Апостилі на документи про освіту: apostille.in.ua
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Довідка про несудимість

• Наразі можливо отримати витяг (є офіційним документом) з
інформаційно-аналітичної системи «Облік відомостей про
притягнення особи до кримінальної відповідальності та наявності
судимості» за посиланням -Електронні адміністративні послуги
(mvs.gov.ua)

Довідка про професійну благонадійність (certificate of
good standing )

• Для отримання довідки звертатися до Центру міжнародних
програм МОЗ України: тел. 38-044-205-48-09,
E-mail: cmp_moz@ukr.net





Порівняння навчальних планів/ визначення еквівалентності
навчання (gutachtliche Prüfung der Gleichwertigkeit) – проводиться 
завжди!

• Відмовитися від перевірки еквівалентності навчання неможливо.

• Також неможливо без Prüfung der Gleichwertigkeit йти одразу 
на Kenntnisprüfung. 

• Кошти сплачує заявник.

Необхідні документи:

• Диплом

• Сертифікат спеціаліста

• Додаток до диплому

• Персоналізований учбовий план за роки навчання в 
униіверситеті та інтернатурі без апостилю. Якщо план видано 
англійською мовою – можна не перекладати на німецьку. 

• Сертифікати та дипломи зі зазнченням конкретного змісту 
навчання з курсів підвищення кваліфікації. 

• Характеристики з усіх місць праці з конкретною інформацією 
про виконану діяльність. 

• Landesdirektion Sachsen залишає за собою право при наданні 
англомовної версії навчального плану вимагати часткового 
перекладу німецькою мовою.
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Я взяв до відома наведену вище інформацію.

Далі заявляю, що

• необхідні документи для перевірки 

еквівалентності мого навчання подані мною 

повністю та в необхідній формі.

• я надам усі необхідні документи якомога 

швидше.

• я не можу подати необхідні документи в повному 

обсязі. Причини цього є достовірними. 

(обґрунтування є абсолютно необхідним!)

• надати потрібні документи у належному вигляді (в 

оригіналі з апостелем) я не можу 

(обґрунтування є абсолютно необхідним!)



• У разі успішної перевірки та визначення Вашої освіти рівнозначною, Ви отримаєте
Approbation (безстрокову ліцензію).

• Лише із успішно пройденим gutachtliche Prüfung der Gleichwertigkeit Ви маєте 
можливість частково зарахувати лікарський досвід з України до Weiterbildung або
повністю підтвердити звання лікаря-спеціаліста (Facharzt).

• Якщо Ви не проходите процес визначення еквівалентності навчання у випадку 
неможливості надати учбовий план (наприклад, відсутність можливості отримати
документи через війну в Україні), Вас буде зареєстровано на іспит з медичних знань
(Kenntnisprüfung). 

• Також Вам необхідно буде складати Kenntnisprüfung, якщо за підсумками 
експертного порівняння Вашої освіти визначено, що вона не є рівнозначною 
німецький. 

• Важливо! Процес порівняння може тривати декілька місяців, під час експертної 
оцінки можна працювати за тимчасовим дозволом (Berufserlaubnis).



• У разі успішного прийняття документів
Дирекцією землі Саксонія, Ви отримаєте від них
дозвіл на складання іспиту з медичної німецької
(Fachsprachenprüfung). 

• Іспит проходитиме при палаті лікарів Саксонії
(Sächsische Landesärztekammer), сюди буде
надіслан звіт від Дирекції. 



Реєстрація на іспит Fachsprachenprüfung

• Landesdirektion передає інформацію щодо заявників, котрим необхідно 
складати іспит до лікарської палати

• Лікарська палата інформує заявника щодо перебігу та пропонує можливі 
дати іспиту

• Заявник може обрати дві дати із запропанованих 

• Особисто реєструватися на іспит не потрібно 

• Адміністративний збір у розмірі 425 євро необхідно перерахувати до лікарської 
палати, лише тоді Вас запросять на іспит

• Іспит відбудеться не раніше, ніж через 4 тижні після отримання оплати

• У разі недотримання дати необхідно надати інформацію не пізніше ніж за 2 
тижні до іспиту

• Після цього скасування дати іспиту можливо лише з поважної причини 
(хвороба) та з невідкладним повідомленням



Перебіг Fachsprachenprüfung

• Іспит має практичне спрямування

• Кандидати приймають участь по одному

• Іспит оцінює рівень мовних навичок, необхідних для медичної професії в 
усному та письмовому спілкуванні

• Екзаменаційна комісія складається з трьох осіб, у тому числі не менше двох 
лікарів 

• На початку екзаменаційна комісія просить вас коротко представитися 
(попередня кар’єра, подальші цілі тощо). 

• Іспит поділено на три частини по 20 хвилин кожна



Частина I: розмова лікар-пацієнт/Arzt-Patienten-Gespräch

• Збір анамнеза (поточні скарги, попередні захворювання, ліки, що приймає пацінт, 
родинний анамнез і тд.) 

• Пацієнт надає інформацію про стан здоров’я, розповідає анамнез (роль пацієнта 
бере на себе член екзаменаційної комісії) 

• Ви можете робити нотатки (також рідною мовою) 

• Надєте пояснення пацієнту щодо ймовірного діагнозу, подальшого обстеження та 
лікування 

• Відповідаєте на можливі запитання пацієнта 

• Для цього потрібно використовувати мову, зрозумілу пацієнтам та родичам (тобто 
неспеціалістам).



Частина 2: Медична документація/Arztbericht

• Ви письмово документуєте анамнез та подальший план обстежування та 
лікування повними реченнями німецькою мовою 

• Для цього ви отримаєте підготовлену структуровану форму

• Ви можете використовувати записи, зроблені під час бесіди з пацієнтом

• Ви маєте право користуватится словником з медичними термінами

• Інші допоміжні засоби використовувати не можна

• Мета полягає в тому, щоб виконати загальні зобов’язання щодо документації 
та надати зрозумілу та повну інформацію лікарям, які будуть продовжувати 
лікування пацієнта



Частина 3: розмова лікар-лікар/Arzt-Arzt-Gespräch

• Ви передаєте інформацію про пацієнта лікарю-члену екзаменаційної 
комісії

• Приймаєте участь в обговоренні ймовірного та дифференційного діагнозів

• Відповідаєте на запитання щодо запланованого обстеження та 
особливостей терапії захворювання 

• У цій частині іспита потрібно вживати безпосередньо професійну медичну 
термінологію

• Наприкнці іспиту Вас попросять зробити переклад переліка медичних 
термінів (12 слів) на відповідні «розмовні» слова



Оцінювання іспиту 

• Члени екзаменаційної комісії разом оцінюють іспит за єдиною 
структурованою схемою

• Результат буде повідомлено кандидату відразу після іспиту

• Результати іспиту потім передають до Landesdirektion Sachsen

• У разі невдачі можно перескаладати іспит необмежену кількість 
раз

• Плату за кожний наступний іспит необхідно сплачувати повторно



• Із успішно складеним Fachsprachprüfung можна отримати
дозвіл на тимчасову працю (Berufserlaubnis). 

За цим дозволом можна працювати 2 роки, але без самостійних
чергувань і завжди під наглядом лікаря з німецькою ліцензією. 

• Важливо! Роки праці з Berufserlaubnis не зараховуються до
Weiterbildung

• Weiterbildung - шлях від Assistenzarzt до лікаря-спеціаліста
(Facharzt) - може відрізнятися в залежності від того, лікарем якого
фаху Ви хочете стати та триває 5-6 років. 



Gleichwertigkeitsprüfung (Gutachten)

Antrag
Berufserlaubnis

FSP

Approbation

Gutachten (das), Prüfung der Gleichwertigkeit (die)- процедура порівняння Вашої освіти та

освіти випускника німецького ВНЗ. 

FSP (Fachsprachenprüfung С1 Medizin) (die) - іспит на ваші знання медичної німецької.

Berufserlaubnis (die) - тимчасовий дозвіл на роботу, видається на 2 роки

Approbation (die) – постійний дозвіл (ліцензія) на працю



Gleichwertigkeitsprüfung 
(Gutachten)

Antrag

Berufserlaubnis

FSP

KenntnisprüfungDefizitbescheid

Approbation

Gutachten (das), Prüfung der Gleichwertigkeit (die)- процедура порівняння Вашої освіти та

освіти випускника німецького ВНЗ. 

FSP (Fachsprachenprüfung С1 Medizin) (die) - іспит на ваші знання медичної німецької.

Berufserlaubnis (die) - тимчасовий дозвіл на роботу, видається на 2 роки

Defizitbescheid (der) - якщо оцінка еквівалентності показує, що зміст навчання суттєво 

відрізняється, він видає так зване повідомлення про дефіцит, у якому перераховуються 

основні відмінності між навчальними курсами.

Kenntnisprüfung (die) - це іспит на перевірку ваших медичних знань.

Наскільки ваші знання відповідають знанням випускників німецького медуніверситету.

Approbation (die) – постійний дозвіл (ліцензія) на працю



Antrag
Berufserlaubnis

FSP
Kenntnisprüfung

Approbation

FSP (Fachsprachenprüfung С1 Medizin) (die) - іспит на ваші знання медичної німецької.

Berufserlaubnis (die) - тимчасовий дозвіл на роботу, видається на 2 роки

Kenntnisprüfung (die) - це іспит на перевірку ваших медичних знань.

Наскільки ваші знання відповідають знанням випускників німецького медуніверситету.

Approbation (die) – постійний дозвіл (ліцензія) на працю



Approbation

Assistenzarzt 

in der Weiterbildung

5 J.

Facharztprüfung Facharzt

Arzt in der Weiterbildung (der), Ärztin in der Weiterbildung (die) - це ви, після отримання

апробації. Лікар-помічник (інтерн).

Weiterbildung (die) - шлях від Assistenzarzt до лікаря-спеціаліста (Facharzt) - може відрізнятися

в залежності від того, лікарем якого фаху Ви хочете стати та триває 5-6 років

Facharzt (der), Fachärztin (die) - лікар-фахівець, Ви ним будете, коли відпрацюєте 5-6 років, та

складете Facharztprüfung 



Важлива термінологія

Approbation (die) – постійний дозвіл (ліцензія) на працю

Arzt in der Weiterbildung (der), Ärztin in der Weiterbildung (die) - це ви, після отримання апробації. Лікар-помічник
(інтерн). Але не помічник лікаря

Ärztekammer (die) – лікарська палата, де ви будете складати Fachsprachprüfung , надалі перебувати в якості члена
та здавати Facharztprüfung

Berufserlaubnis (die) - тимчасовий дозвіл на роботу, видається на 2 роки

Studienbuch (das) – навчальний план за роки навчання в униіверситеті та інтернатурі, приблизно 100 сторінок 

Facharzt (der), Fachärztin (die) - лікар-фахівець, Ви ним будете, коли відпрацюєте 5-6 років, та складете

Facharztprüfung 

FSP (Fachsprachenprüfung С1 Medizin) (die) - іспит на ваші знання медичної німецької.

Gutachten (das), Prüfung der Gleichwertigkeit (die)- процедура порівняння Вашої освіти та освіти випускника
німецького ВНЗ. Для цього потрібен Studienbuch.

Hospitation (die) – стажування

Kenntnisprüfung (die) - це іспит на перевірку ваших медичних знань. Наскільки ваші знання відповідають знанням
випускників німецького медуніверситету.

Weiterbildung (die) - шлях від Assistenzarzt до лікаря-спеціаліста (Facharzt) - може відрізнятися в залежності від того, 
лікарем якого фаху Ви хочете стати та триває 5-6 років



Важливі контакти

• Дирекція землі Саксонія / Landesdirektion Sachsen (Approbation/Berufserlaubnis): 
www.lds.sachsen.de/soziales/index.asp?ID=8104&art_param=684

• Інформація для лікарів з України: 
https://www.slaek.de/de/04/pressemitteilungen/2022/aktuelle-informationen-fuer-
ukr.aerzte.php

• IQ Netzwerk: www.netzwerk-iq-sachsen.de

• Мережа лікарі для Саксонії / Netzwerk Ärzte für Sachsen: www.aerzte-fuer-
sachsen.de/en/index.php

• Список присяжних перекладачів: https://www.justiz-uebersetzer.de/Recherche/de/Suchen

• Апостилі на документи про освіту: apostille.in.ua

• Центр міжнародних програм МОЗ України: тел. 38-044-205-48-09, E-mail: 
cmp_moz@ukr.net (certificate of good standing)

Dr. Tetiana Rohovska 

Servicestelle für geflüchtete Ärzte aus der Ukraine an der Sächsischen Landesärztekammer

E-Mail: foreigndocs@slaek.de

Tel.: +49 351 8267164

Mo-Fr 9.00-13.00

http://www.lds.sachsen.de/soziales/index.asp?ID=8104&art_param=684
http://www.netzwerk-iq-sachsen.de/
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Дякую за увагу! 


